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1. ENIRAJ RITOJ 

ENIRA ANTIFONO (Joh. 14, 9-10)      

(starante)

A. "Tiom longe Mi estas inter vi, kaj vi Min ne ko​nas? - diras la Sinjoro -. Filipo, kiu Min vidas, vi​das ankaŭ Mian Patron. Ĉu vi ne kredas, ke Mi estas en la Patro kaj, ke la Patro estas en Mi? Haleluja, haleluja.

C. En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.

A. Amen.

C. La Sinjoro, Kiu gvidas niajn korojn laŭ la amo kaj la pacienco de Kristo, estu kun vi ĉiuj.

A. Kaj kun via spirito.

KONFESO DE PEKOJ

C. Gefratoj, antaŭ reiri de ĉi mondo al la Patro, Jesuo anoncis la donacon de la Spirito, kiu nin sanktigas. Sciante, kiaj pekantoj ni estas, ni petu, je la komenco de ĉi tiu Eŭkaristio, la Spiriton de vero kaj sankteco.

                                                    (mallonga silento)

C. Vi, Kiu sukcesis havi por ni la repaciĝon kun la Pa​tro, Kyrie, eleison.

A. Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu lasis al ni la ordonon ami unu la alian, Kyrie, eleison.

A. Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu promesis al ni la Spiriton de vero, Kyrie, eleison.

A. Kyrie, eleison.

C. Kompatu nin la ĉiopova Dio, kaj pardoninte niajn pekojn, Li gvidu nin al la eterna vivo.

A. Amen.

GLORO AL DIO

C. GLORO AL DIO EN LA ALTOJ

C.A. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni ado​ras Vin, ni gloras Vin, ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, ĉiela  Reĝo, Dio Pa​tro Ĉiopova. Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Pa​tro; Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kom​patu nin, Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akce​ptu nian petegon, Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, Jesuo Kri​sto, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 

JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO

C.  Ni preĝu

          



     (silenta momento)

Estu Vi, ho Dio, nia ena majstro; gvidu nin laŭ la vojo de la justeco al ni donante elanon al pli perfekta vivo; igu ĉiamdaŭra en ni la gracon de la paska mistero.

Per Jesuo Kristo Via Filo, nia Sinjoro kaj nia Dio, Kiu vivas kaj regas kun Vi, en la unueco de la Sankta Spirito, dum ĉiuj jarcentoj da jarcentoj.

A.  Amen.

2. LITURGIO DE LA PAROLO                                   

UNUA LEGAĴO                                 (sidante)

L.  Benu min, ho Patro.

C.  La profeta legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.

"La Sankta Spirito kaj ni decidis nenian alian ŝarĝon meti sur vin krom la jenaj necesaj aferoj."

L. El la agoj de la Apostoloj     (15, 1-2, 22-29).

En tiuj tagoj kelkaj kristanoj venis el Judeo al Antioĥia, kaj instruis la aliajn fratojn: "Vi ne povas saviĝi, se vi ne cirkumcidiĝas laŭ la leĝo de Moseo:" Paŭlo kaj Barnabas nepre malkonsentis tion, kaj estiĝis forta disputo kontraŭ tiuj. Tiam oni decidis ke Paŭlo, Bar​nabas kaj kelkaj aliaj inter ili iru Jerusalemon al la apostoloj kaj pliaĝuloj de tiu komunumo, por pritrakti tiun problemon. Tiam la apostoloj kaj respondeculoj de la jerusalema Eklezio decidis elekti kelkajn el siaj viroj kaj sendi ilin al Antioĥia kun Paŭlo kaj Barnabas:

Judason, nomatan Barsabas, kaj Silason, elstarajn virojn el tiu komunumo. Al ili estis transdonita jena letero: "La apostoloj kaj respondeculoj de la jerusa​lema komunumo salutas la fratojn, kiuj estas ne el hebrea deveno kaj vivas en Antioĥia, Sirio kaj Kilikio. Ni aŭdis, ke iuj el nia komunumo maltrankviligis vin per ne taŭgaj instruoj. Ne ni ordonis tion. Sajnis do bone al ni unuanime elekti virojn kaj sendi ilin al vi. Ili akom​pa​nas niajn amatajn Barnabason kaj Paŭlon, kiuj ris​kis sian vivon por la nomo de nia Sinjoro Jesuo Kristo. Ni do sendas al vi Judason kaj Silason. Ili ankaŭ bu​ŝe diros al vi la samon. Ĉar la Sankta Spirito kaj ni deci​dis nenian alian ŝarĝon meti sur vin, krom la jenaj necesaj aferoj: abstinu pri viando de idol-oferitaĵoj, kaj same pri sango kaj sufokitaĵoj. Fine, detenu vin de malĉasteco. Se vi gardos vin de ĉi tiuj aferoj, vi estos sur bona vojo. Saluton!"

- Jen la parolo de Dio:

A.  Al Dio estu danko!

RESPONSORIA PSALMO       (Ps. 66 (67))

L. Ĉiuj nacioj laŭdu Vin, Dio.

A. Ĉiuj nacioj laŭdu Vin, Dio.

L. Dio kompatu kaj benu nin,

Li lumu al ni per Sia vizaĝo.

Ĉiuj sur la tero konu Lian vojon,

kaj Lian savon por ĉiuj popoloj.

A. Ĉiuj nacioj laŭdu Vin, Dio.

L. La popoloj ĝoju kaj kantu,

ĉar Vi juĝas la mondon juste.

Vi juĝas juste, Dio,

kaj gvidas la homojn sur la tero.

A. Ĉiuj nacioj laŭdu Vin, Dio.

L. Laŭdu Vin la popoloj, Dio.

Vin laŭdu ĉiuj popoloj.

Dio nin benu

kaj Lin timu ĉiuj terolimoj.

A. Ĉiuj nacioj laŭdu Vin, Dio.

DUA LEGAĴO

L.  Benu min, ho Patro.

C.  La apostola legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.

"Li montris al mi la sanktan urbon, kiu malsupreniris el la ĉielo.

L. El la libro de la Apokalipso de S. Johano Apostolo. (21, 10-14. 22-23)

Anĝelo portis min en spirito sur monton grandan kaj tre altan, kaj montris al mi Jerusalemon, la sanktan urbon. Ĝi malsupreniris el la ĉielo, de Dio. Ĝi havis la glorlumon de Dio, kaj brilis kiel altvalora ŝtono, kva​zaŭ kristaleca gemo. Giaj muroj estis fortaj kaj altaj, kun dek du pordoj. Sur la pordoj staris dek du anĝeloj kaj estis skribitaj la nomoj de la dek du triboj de Izra​elo. Oriente estas tri pordoj, norde tri pordoj, sude tri pordoj kaj okcidente tri pordoj. La muroj de la urbo staris sur dek du stupoj, kaj sur ĉiu el ili estis nomo de unu el la dek du apostoloj de la Ŝafido. Neniun tem​plon en ĝi mi vidis, ĉar Dio, la ĉiopova Sinjoro, kaj la Ŝafido estas ĝia  templo. Krome la urbo ne bezonas sunon nek lunon, ĉar la gloro de Dio estas ĝia heleco kaj ĝia lumo estas la Ŝafido.

- Jen la parolo de Dio.

A.  Al Dio estu danko!

AKLAMA KANTO (Joh. 14, 23) 

(starante)

A. Haleluja, haleluja. 

Se iu amas Min, li observos Mian vorton - diras la Sinjoro - Mia Patro amos lin, kaj Ni venos al li kaj restos ĉe li. Haleluja

EVANGELIO

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C. El la evangelio laŭ Johano   (14, 23-29)

A.  Gloro estu al vi, Sinjoro.

"La Sankta Spirito rememorigos al vi ĉion, kion Mi diris al vi."

C. En tiu tempo, Jesuo diris al siaj disĉiploj: "Se iu amas Min, tiu observos mian vorton, kaj Mia Patro amos lin. Mi venos kun Mia Patro al li, kaj ĉe li Ni restos. Kiu ne amas Min, ne observas miajn ordonojn. Kaj la vorto, kiun vi aŭdas, estas ne Mia, sed de la Patro, Kiu sendis Min. Tion Mi diris al vi, dum Mi estis ĉe vi. Sed Mia Patro sendos al vi en Mia nomo la Sanktan Spiriton, kiu instruos vin pri ĉio, kaj reme​mo​rigos al vi ĉion, kion Mi diris al vi. Pacon Mi lasas al vi, Mian pacon Mi donas al vi. Mia paco ne estas kiel tiu, kiun la mondo donas. Ne  maltrankviliĝu via koro, nek senkuraĝiĝu. Vi aŭdis, ke Mi diris al vi: Mi foriras, sed Mi revenos al vi. Se vi amus Min, vi devus ĝoji pro tio, ke Mi iras al la Patro, ĉar la Patro estas pli granda ol Mi. Ĉi tion Mi diris al vi nun, por ke vi kredu, kiam ĝi okazos".

- Jen la parolo de la Sinjoro.

A.  Al Kristo estu laŭdo!

POST LA EVANGELIO

(2 Mak. 1, 26-27)

A. Dio, gardu kaj sanktigu Vian popolon. Sinjoro, ni estas disdividitaj: unuigu nin! Liberigu tiun, kiu estas sklavo de Viaj malamikoj por ke ĉiuj sciu, ke Vi estas nia Dio, haleluja.

 (sidante, oni aŭskultas la homilion)

C.  Laŭdata estu Jesuo Kristo.

A.  Ĉiam li estu laŭdata.

UNIVERSALA PREĜO

C. Gefratoj, konstante kaj fidoplene ni alpreĝu la Si​njo​ron Ĉiopovan, cele, ke Li elaŭskultu la propetojn, kiujn ni al Li adresas por la Eklezio kaj por la mondo.

L. Ni preĝu kune kaj diru: 

   "Ni konfidas en Vi, Sinjoro".

A. Ni konfidas en Vi, Sinjoro.

L. Por niaj gefratoj en la kredo: por ke ili trovu lumon kaj konsolon per ofta alvoko al la konsolo-dona Spi​rito: ni preĝu. 

A. Ni konfidas en Vi, Sinjoro.

L. Por ĉiuj popoloj: por ke ili rajtu ĝui daŭran pacon, superante rasajn, ekonomikajn kaj kulturajn kontraŭ​metiĝojn: ni preĝu.

A. Ni konfidas en Vi, Sinjoro.

L. Por la maljunuloj, kiuj dum jaroj eltenis la pezon de multaj respondecoj: por ke nun, kiam ili estas mal​forti​kiĝintaj, ili estu amataj kaj respektataj: ni preĝu.

A. Ni konfidas en Vi, Sinjoro.

L. Por ni, kunvenigitaj por danki al Dio: por ke la daŭ​ra ĉeesto inter ni de la resurektinta Sinjoro, nin helpu kreskadi laŭ kredo agema, persistema kaj ĝojoplena: ni preĝu.

A. Ni konfidas en Vi, Sinjoro.

 (aliaj intencoj)

KONKLUDE  DE LA  LITURGIO  DE LA  VORTO

C. Ho Dio, kiu permesis al ni pasi de nejusteco al justeco kaj de la malriĉeco de la kulpo al la vera ĝojo, ne forlasu la faron de Via graco, sed al tiuj, kiujn Vi vokis al la sankteco de la vivo kreda, donu forton por elteni laŭ tiu vojo.

Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

3. EŬKARISTIA LITURGIO 

RITO DE LA PACO.

C.  Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ pre​zen​ti sur la altaro niajn donacojn, ni inter​ŝanĝu paco​signon.

DONACOFERO                                 (sidante)

C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi pa​non por ke ĝi fariĝu korpo de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu sango de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

KREDO-KONFESO                          (starante)

C. Gefratoj, kunvenigitaj de la Spirito mem de Kristo, ni konfesu kun koro sincera la simbolon de nia kredo: 

C.  MI KREDAS JE UNU DIO:

C.A.   la Patro Ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj kaj ne​vi​deblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro ge​nerita antaŭ ĉiuj jarcentoj. Dio el Dio, Lu​mo el Lumo, Dio vera el Dio vera, gene​ri​ta, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio estas farita. Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj. Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. Kru​cu​mita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita. La trian tagon Li re​surektis laŭ la Skriboj, ascendis al la ĉie​lo kaj sidas dekstre de la Patro. Kaj Li re​venos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mor​tintojn, kaj Lia regno estos senfina. Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; Kiu parolis per la profetoj. Kaj je unu Eklezio: sankta, ka​to​lika kaj apostola. Mi konfesas unu bap​ton por la pardono de la pekoj. Kaj mi aten​das la revivigon de la mortintoj, kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.

ORACIO PRI LA DONACOJ

C. Permesu, ho Dio, ke ni ofte renovigu la parto​pre​non en ĉi tiuj sanktaj misteroj, ĉar, ĉiun fojon kiam ni celebras per ĉi tiu ofero la memoron de Via Filo for​oferita kaj releviĝinta, reviviĝas kaj iĝas efika la ago de nia elaĉeto. Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

PREFACO

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  Leviĝu viaj koroj!

A.  Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.

C.  Ni danku al la Sinjoro, nia Dio.

A.  Tio estas inda kaj justa.

C. Vere estas inde kaj juste, nia devo kaj fonto de savo, ĉiam proklami Vian gloron, ho Patro, kaj kun vigla ĝojego danki Vin en ĉi tiu tempo en kiu Kristo, nia Pasko, sin oferis. Al Vi li plue sin oferas kaj pro​pe​tas por ni kiel nia advokato; sinoferiĝinte sur la kruco, li ne plu mortos, sed senmorta li vivas kun la signoj de la Pasiono. Pro ĉi tiu mistero, en la ĝojo de la rele​v​iĝo, la homaro ĝojegas sur la tuta tero kaj kun la legi​a​roj de la anĝeloj kaj de la sanktuloj ĥore kantas la him​non de Via laŭdo:

C.A.   SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjo​ro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj!

(Oni surgenuiĝu)

C.   Vere Sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco.  Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via Spirito, por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

Kiam Li estis fordon​on​ta sin memvole al la Pasi​ono, Li prenis la panon kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas mia korpo, kiu por vi estos oferdonata.

Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas la kaliko de mia sango, de la nova kaj eterna testamento, kiu por vi kaj por multaj estos verŝata por forigo de la pekoj. Faru tion je mia rememoro.

C.  Jen la mistero de la kredo!

A.  Vi nin elaĉetis per Via kruco kaj Via releviĝo; savu nin, ho Savinto de la mondo.

C.  Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni ofe​ras al Vi, Sinjoro, la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, dankante, ke Vi konsi​de​ris nin indaj stari antaŭ Vi kaj servi al Vi. Kaj humile ni pet​egas ke, partoprenante en la kor​po kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito.

Rememoru, Sinjoro, Vian Eklezion disvast​igi​tan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la karitato kune kun nia Papo ……..., nia Episko​po ……. kaj la tuta klerikaro.

Memoru ankaŭ niajn gefratojn, kiuj endorm​iĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, kiuj mortis en Via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo.

Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Di​patr​ino virga Maria, kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al Vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭ​di kaj glori Vin.

Per Via Filo Jesuo Kristo.

C.  Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, al Vi, Dio Patro Ĉiopova, en unueco kun la Sankta Spirito, estu ĉiu honoro kaj gloro eterne.

A.  Amen.

4. RITO  DE  KOMUNIO

DISPECIGO DE LA PANO        (Ps. 3, 5.7a)

A. Per mia voĉo mi alkriis al la Sinjoro kaj de Sia sankta monto Li aŭskultis min. Mi ne timos la ata​kon eĉ de mil malamikoj, haleluja.  

C. Gvidataj de la Spirito de Jesuo kaj lumigitaj de la saĝo evangelia, ni kuraĝas diri:

C.A.   Patro nia, Kiu estas en la ĉielo, sankt​igata estu Via nomo. Venu Via regno. Fariĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. Nian panon ĉiu​ta​gan donu al ni hodiaŭ kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. Kaj ne konduku nin en ten​ton, sed liberigu nin de la malbono. 

C.  Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj mal​​bonoj; donu favore pacon en niaj tagoj, por ke, helpitaj de Via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko kaj sekuraj kontraŭ ĉiu dan​ĝero, atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo.

A.  Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.

C.  Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al Viaj apo​sto​loj: "Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via Eklezio; kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj unu​igi ĝin. Vi, Kiu vivas kaj regas eterne.

A.  Amen.

C.  La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  (mallaŭte) La akcepto de Via Korpo kaj San​go, Sinjoro Jesuo Kristo, ne fariĝu por mi juĝo kaj kondamno, sed pro Via kompato, ĝi utilu al mi kiel gardilo kaj kuracilo por mia animo kaj korpo. 

C.  Jen la Ŝafido de Dio, jen tiu, kiu forigas la pe​kojn de la mondo. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido.

C.A.   Sinjoro, mi ne estas inda, ke Vi eniru sub mian tegmenton, sed diru nur unu vor​ton kaj resaniĝos mia animo.

C.  La korpo de Kristo gardu min por la eterna vivo.

C.  La sango de Kristo gardu min por la eterna vivo.

(Tiam la celebranto prenas la patenon aŭ hostiujon, iras al komuniiĝontoj kaj montras al ĉiu el ili hostion iom levitan, dirante:)                La korpo de Kristo.

(La komuniiĝanto respondas:)                      Amen.

C.  Tion, kion ni prenis per la buŝo, Sinjoro, ni akceptu per pura menso; kaj la portempa donaco fariĝu por ni la eterna savilo.

KOMUNIA ANTIFONO  (1 Joh. 4, 7-8.12; 2, 17)

A. Ni amu reciproke unu la alian, ĉar Dio estas a​mo, kaj kiu amas la fratojn naskiĝis de Dio kaj vi​das Dion, kaj en ĉi tio la amo de Dio konkre​t​iĝ​as; kiu faras la volon de Dio vivas eterne, haleluja.

ORACIO                                           (starante)

C.  Ni preĝu:

                                    (silenta momento)

Faru, ho Patro, ke ni ĉerpu vivon kaj forton de Via manĝotablo de graco, modlu niajn korojn je Via volo kaj kontentigu ĉiun justan deziron. 

Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

5. KONKLUDAJ RITOJ

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

C. Kliniĝu por la beno.

Dio, Kiu per la releviĝo de la Kristo starigis nian savon kaj nin igis filoj Liaj, donu al vi la feliĉon de Lia beno.

A. Amen.

C. La Elaĉetinto, Kiu donis al ni la donacon de la vera libero, igu vin partopreni en la heredaĵo eterna.

A. Amen.

C. Estu vi, kiuj pere de la bapto kun Li releviĝis en la kredo, kapablaj konkeri, per vivo sankta, la eblecon Lin iam renkonti en la ĉiela patrujo.

A. Amen.

C. Kaj la beno de Dio ĉiopova, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, descendu sur vin, kaj kun vi ĉiam restu.

A. Amen.

C. Ni foriru en paco.

A. En la nomo de Kristo.

_________________________________________________________________________________________

L’Esperanto è una lingua internazionale ideata da Lazaro Ludoviko Zamenof, che ne ha pubblicato la grammatica nel 1887.

Già dai tempi di Pio X, la Chiesa ha prestato attenzione a questa lingua, fino a riconoscerla come lingua liturgica, con l’approvazione del Messale Romano  nel 1990. Il Santo Padre dal 1994  usa questa lingua, tra le altre, per gli auguri di Natale e di Pasqua prima della benedizione Urbi et Orbi e, inoltre, dal 1977, la Radio Vaticana dif​fon​de regolar​i trasmis​sioni in Esperanto (tre programmi settimanali).

Dal 1910 si è costituita la Internacia Katolika Uniĝo Esperantista (IKUE: Unione Esperantista Catto​lica Inter​na​zionale) che dal 1992 è riconosciuta dal Pontificio Consiglio per i Laici. 

 (Per ulteriori informazioni sull’IKUE e sulla sua sezione italiana, telefonare al 02.2621149 o al 02.66301958).



